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ABSTRACT  

Language is fandamental to any society. It is through 

language that we can communicate our thoughts to 

others. The more a language is used, the more it will 

develop. There are many types of languages including 

mother tounge, regional language, religious language, 

official language, business language, national language, 

international language and so on. When speaking, 

language and ascent are not taken into consideration, 

but there is a need to be careful while writing. People 

who cannot speak a language use specific gestures or 

symbols to convey their point of view to others. 

Therefore, we can say that the use of language began as 

soon as man came into this world.  
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 یکسے ا ذریعےمختلف آوازوں کے نظام ہے جس میں یساا یکزبان ا  

کئی ایک اس وقت  میں جا سکتا ہے۔ دنیا کا تبادلہ کیایا معلومات  دوسرے سے رابطہ 

 یبہت تیز کچھ زبانیں لیکن جن کے وجود سے انکار ممکن نہیں ہیں جاتی بولی زبانیں

 نکہ۔ کیوہیں ہورہی بھی سے ناپید یتیز بہت اور کچھ زبانیں ہیں کر رہی سے ترقی

حد تک اس بات پر منحصر  یکا دارومدار بڑ ترقی اور ان کی تخلیق مختلف زبانوں کی

سے کس حد تک مخلص ن زباس ا   کے سلسلے میں ینےد زبان کو ترقیکسی ہے کہ ہم 

رہ  زبان ہمارے سامنے باقی صرف وہی دے رہے ہیں ۔ جس زبان کو ہم ترقیہیں

جاتا ہے۔  مدد سے کیا کی تلسانیا یہکا تجز و ترقی تخلیق ۔ مختلف زبانوں کیجائے گی

 ہوتی یرضرورت اور ماحول کے اعتبار سے ظہور پذ عام طور پر زبان معاشرے کی

روح حاصل  نئی یکاور ا زبان سیکھو نئی یکمثل ہے کہ ا یکا کی سلواکیہہے۔  چیکو

 کرو:

Learn a new language and get a new soul 

سے ہے۔  ءارتقا زبان کا تعلق انسان کے ذہنی بھی ہے کہ کسی حقیقت یکا یہ

 انسانی لیکن نہیں یضرور کے لیے ءارتقا جاننا بذات خود انسانی زبانیں یادہاگرچہ ز

پروفیسر جانتے ہوں۔ زبانیں یادہسے ز یکجو ا لوگ کرتے ہیں تجربہ وہیکا ء ارتقا

 خلیل صدیقی اس حوالے سے لکھتے ہیں: 
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زبان چند ایسے مفردات اور مرکبات کا مجموعہ ہے جو “

مختلف انسانی جماعتوں میں بطور مقررہ اشارات کے کام 

دیتے ہوں یا ایسے تلفظ، اشارات جو انسان کے منہ اور 

مختلف رنگوں میں خارج ہوتے ہوں اور جن زبان سے 

۔”کے کچھ نہ کچھ معنی اور تغیرات ہوں

(۱)

 

 ہے اورجس قدر کسی ہوتی یرمربوط نظام کے تحت وجود پذ یکزبان ا 

 یرپذ قدر مضبوط اور ترقی زبان کا استعمال روزبروزبڑھتا چلا جاتا ہے وہ زبان اسی

 ہے وہ اس کی جاتی بولیساتھ  شروع دن سے جو زبان بچے کےہے۔  جاتی چلی ہوتی

ہے  جاتی اور سمجھی زبان چونکہ گھر کے اندر بولی یمادرہے۔ زبان بن جاتی یمادر

بعض اوقات گھر کے باہر عام  ہے لیکن طرف سے ملتی کی ینجو کہ بچے کو والد

 ہو رہا ہوتا ہے۔ اس لیےبھی زبان کا استعمال  یدوسر کسی معاشرے میںطور پر

 کا اگر کوئی پختونخواہزبان کہا جائے گا۔ مثال کے طور پر خیبر یاس کو دوسر

 بھی رہ رہا ہے تو وہ پشتو کے ساتھ ساتھ سندھی علاقے میں باشندہ سندھ کے کسی

 ہے۔  زبان نہیں یمادر اس کی بول سکے گا۔ اگرچہ سندھی

جس زبان  کو چلانے کے لیے حکومت عوام کے ساتھ اپنے کاروبار زندگی

زبان  یسرکار ۔ پاکستان میںزبان کہتے ہیں یہے اسے سرکار کرتی کا استعمال

زبان سے مراد وہ زبان ہے جسے حکومت  یدفتر ہے۔  جار ہی استعمال کی یزیانگر

زبان سے مراد وہ زبان ہے جو  رائج کر رکھا ہو۔ قومی استعمال کے لیے ینے دفتر

جائے اور اس خطے کے تمام لوگ اس زبان کو سمجھتے  بولی علاقے میں یاخطے  یکا کسی

علاقے کا  یکجب ا الگ الگ ہوں لیکن زبانیں علاقائی اپنی ہوں۔ بے شک ان کی

جس زبان کا سہارا  بات سمجھانے کے لیے جائے تو اپنی باشندہ دوسرے علاقے میں

دو خطوں رابطے کی زبان سمجھتے ہوں۔  لے وہ زبان دوسرے خطے کے لوگ بھی
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 ہاں ہے۔ ہمارے  زبان کہلاتی ہے وہ رابطے کی ملانے کا کام کرتی ملکوں کو آپس میں/

 ہے۔  جاتی مراد لی یزیزبان عام طور پر انگر رابطے کی

کچھ فرق ہوتا ہے۔ جب ہم  کرنے میں یرزبان کے بولنے اور اس کے تحر 

پرواہ  تنیرکھا جاتا اور ا نہیں لاس طرح سے خیا تو اس میں زبان بولتے ہیں کوئی

کچھ محتاط رہنا  تو ہمیں لکھتے ہیں شکل میں یریجب ہم زبان کو تحر لیکن جاتی کی نہیں

 سکے۔  وہ لکھ نہیں ہیںپڑتا ہے۔ بعض اوقات ہم جو بات بول جاتے 

دوسرے کو  یکبات ا سکتے انھوں نے اپنی جو لوگ زبان بول نہیں 

 یکبات ا جن سے وہ اپنی کچھ اشارے وضع کر رکھے ہیں سمجھانے کے لیے

 زبان کہتے ہیں ۔ اس زبان کو اشاروں کیہیں مدد لیتے دوسرے کو سمجھانے میں

سمجھانے کے  یاصرف بات سمجھنے  آتی نہیں بحث کے زمرے میں کسی یہاور 

مخصوص  بات کو سمجھانے کے لیے بعض اوقات کسیہے۔ استعمال ہوسکتی لیے

 سمجھانے کے لیے یابات سمجھنے  خفیہ صرف کوئیجاتا ہے جو  علامتوں کا استعمال کیا

۔ جاسکتی کی بحث نہیں کوئی اس زبان پربھی ہے۔ علامتوں کی جاتی علامت وضع کی

مراحل کے  زبان کے ارتقائی ہے۔  ہوتی ہی صرف سمجھنے اور سمجھانے کے لیے

جا سکتا ہے کہ زبان کو اگر خاص خاص  یامندرجہ بالا زبانوں سے اندازہ لگا سلسلے میں

کس قدر واضح  اہمیت زمرے کی یکجائے تو ہر ا یکھاکر کے د تقسیم زمروں میں

ہونے کے بعد اس کی اہمیت ڈھانچہ مکمل  یہزبان کا ہے کہ جن کے باہم ملاپ سے 

 ۔  سمجھ سکتے ہیں

ہوا اس سوال کا  ںہے اس کا آغاز کب اور کیو یخداوند زبان عطیہ 

 ہے کہ جب سے حضرت انسان نے اس دنیاہو سکتا یہیب ہمارے پاس صرف جوا

 کی نبیا یوںمثال  قدم رکھا ہے اس وقت سے زبان کا آغاز ہو چکا ہے۔ اس کی میں

 گیا یاد گفتگو کا جس طرح حوالہ کی نحضرت آدم اور شیطا میں ہے کہ انجیل جا سکتی
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 انسانی ہے کہ جتنی پرانی ہی اتنی یختار ہے اس سے ثابت ہوتا ہے کہ زبان کی

کو لکھنے کا  یبتہذ یہکتابوں کے مطابق برھما نے آر مذہبی ہے۔ ہندوؤں کی یختار

۔ یاعلم د

(۲ )

 جس کے مطابق: 

ہے  گئی کی توجیہ یہ زبانوں کے اختلاف کی میں تورات“

نسل  اس کی پاداش میں تھا اس کی کہ آدم نے جو گناہ کیا

 کر د ازبان کے اختلاف پید میں

ئ

۔ ”گئے ی 

(۳)

  

زبان کے مختلف  ( میںKratylos) ”لس کرے تائی“افلاطون نے  

کے تعلق سے  بار الفاظ اور ان کے معنی ۔ اس نے پہلیکیا لمسائل پر اظہار خیا

 نہکے زبان کے حوالے سے فلسفیا یناور رومن مفکر یونانی۔ کیے مباحث پیش

 ۔ جا سکتے ہیں یےنقوش قرار د کے ابتدائی یتروا کی تلسانیا بھی میں یورپ لخیا

 میں ہے کہ دنیا بات واضح ہوتی یہکے مطالعے سے  یتروا کی تلسانیا 

کے حامل رہے  زبانوں کے مطالعے کے محرکات مختلف نوعیت مختلف زمانوں میں

کے تھے۔ اس طرح  نوعیت مطالعے کے محرکات مذہبی لسانی ہند میں یم۔ قدہیں

کہ قرآن  کی اس نقطہ نظر سے ینتدو و نحو کی صرف زبان کی مسلمانوں نے قومی

 کی قرآن مجید انہیں ۔ اس لیےتھی اجنبی مسلمانوں کے لیے زبان جو غیر کی مجید

مسلمانوں نے لغات کے مرتب  اس لیے تھیں مشکلات ہوتی میں قرأت اور تفہیم

مطالعے  اثر لسانی یرمحرکات کے ز اور مذہبی سی۔ اس طرح سیایکرنے پر توجہ د

اورموت سے   ائش ،ارتقاپید کو زبان کی تزور نے  لسانیا یقادر ینالد محیہوئے۔

  : ہے۔ وہ لکھتے  ہیں یاعلم قراردایک  متعلق 

 سے  زبان کی  یعےجس کے  ذر اس علم کو کہتے  ہیں لسانیات“

 ہوتی اور موت کے  متعلق آگاہی زندگی ،ارتقا ،تشکیل،ماہیت

۔ ”ہے

(۵)
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کو سنسکرت کا پہلا قواعد  پاننی میں نبیا نے اپنے اسی یقیصد ابواللیثڈاکٹر   

 میں”ئےاشٹ ادھیا“نے  ہے۔ پاننی درست نہیں یہہے۔ جب کہ  یادان قرار د

نے  یقیصد ہے اور اس امر کا حوالہ ڈاکٹر ابواللیث روؤں کا ذکر کیا اپنے چونسٹھ پیش

 :ہے وہ لکھتے ہیں یاد بھی

۔ ”ہے روؤں کا ذکر کیا کم از کم چونسٹھ پیش اس قواعد میں نے اپنی پاننی“

(۵)

 

قواعد دان قرار  کو سنسکرت کا اولین نے پہلے پاننی یقیصد ابواللیث ڈاکٹر

ہوتا ہے۔   اہے جس سے تضاد پید کیا روؤں کا ذکر بھی ہے اور پھر اس کے پیش یاد

ر اور روبنس نے پاننی نہیں تعین کے عہد کا قطعی پاننی

ک

 کا زمانہ چھٹی کا سکا۔ گولڈ اسٹ

نے  ق۔م اور بلوفیلڈ یصد یںرائے پانچو چند ہے۔ ہیم یاقرار د قبل مسیح یصد

ہے اور ہندو  مخصوص کیا کے لیے عہد پاننی نیق۔م کا درمیا ۵۲۰ق۔م تا  ۳۵۰

 ہے۔  قبل مسیح یصد چوتھی یہ میں یڈکشنر کلاسیکل

کے حامل  اہمیت زبان کے آغاز کے مسائل خاصی میں یختار کی تلسانیا 

 یہے۔ ابوالحسن اشعر کیا لان مسائل پر اظہار خیا علماء نے بھی ۔ عربیرہے ہیں

اور بعد  کیا پیش یہنظر تیآغاز زبان کا الہیا کے اوائل میں یعیسو یصد یںنے دسو

  سعید میں
ہ 
ج 

 رر،ابن 
ی
 یگراور ابن فارس و د یدابن ز ،ابن حاجب طی،سیو ینجلال الد 

۔ ان کے کیا کو اپنے اپنے طور پر پیش یےنظر تیآغاز زبان کے الہیا علماء نے بھی

 کے مطابق: لخیا

 اللہ تعالیٰ یعنی سے ہوئی و توقیت یجادوضع ا کی الفاظ“

تو  فرمائی تخلیق السلام کی نے جب حضرت آدم علیہ

اس بتائے۔ پھر جب وہ  الفاظ بھی گفتگو کے لیے انہیں

 وحی آئے تو حسب ضرورت الفاظ کی خاکدان عالم میں
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تک کہ مجموعہ الفاظ  یہاں۔ رہی جانب ہوتی ان کی بھی

۔ ”کر لی رصورت اختیا زبان کی یکنے ا

(۶)

 

 نہحد تک فلسفیا یبڑ نوعیت کی یتروا یمقد مطالعے کی لسانی میں یورپ  

نے  ںکے فلسفیو یونان نکہسے ہے کیو یہاور اسکندر یونانہے جس کا تعلق  رہی

 یاتروا لسانی کی یونان۔ ہےکیا یہانداز سے مطالعہ اور تجز نہکا فلسفیا ماہیت زبان کی

کے  یننے ارسطو اور اس کے مقلد لسانیات ینماہر یونانیجائے تو  کا اگر مطالعہ کیا

۔ رکھی دبنیا گرائمر کی زبان کی یونانیاور  تھی حاصل کی سے رہنمائی یاتنظر لسانی

مبتدا، خبر اور کلمات ربط  یعنیاجزائے کلام  نھوں نے ارسطو کے بتائے ہوئے تینا

  چوتھے کا اضافہ کیا میں
ک

 

ش

 

ت

 رراور اسے 
ی
 (Articlsکی) ۔ اصطلاح سے موسوم کیا

قا ت کو بھی دیانھوں نے بنیا

 

ش

 

شت
م

۔ انھوں نے محسوس کیا کلمے سے انحراف اور 

 یہاور  کی توضیح تیلسانیا پہچانا اور فعل کی بھی زکواور طور کے فرق و امتیا فعل کے صیغے

 زمروں میں ںکہ بعض کلمے معنوں کے لحاظ سے اسم اور فعل تینو کیا یافتدر بھی

 جا سکتا ہے۔  سے موسوم کیاParticiple نہیںاور ا جا سکتے ہیں کیے یکشر

نظر  پیش زبان کو ہی نے مطالعے کے حوالے سے صرف اپنی یونانیوں 

کہ انہوں نے  تھی یہوجہ  اس کی یزبانوں پر توجہ نہ ہونے کے برابر د یگررکھا اور د

 یونانیزبانوں کو کم تر سمجھا۔ صرف انھوں نے  یدوسر زبان کے مقابلے میں یونانی

 ۔یتوجہ د یادہلغات بنانے پر ز زبان کی

متعارف  کے توسط سے مغرب میں مستشرقین یتروا لسانی ہند کی یمقد 

اور  یم۔ قدنے ان سے بھرپور استفادہ کیا تلسانیا ینہراور مغرب کے ما ہوئی

 کے لسانی یسوںسنسکرت قواعد دانوں اور لغت نو ادوار میں یائیمتوسط ہند آر

ہوئے تھے۔  بکھرے شکل میں کارنامے منظر عام پر نہ آسکے تھے اور مخطوطوں کی

مواد سے وہ  تیوہ لوگ فن طباعت اور نشرواشاعت سے ناواقف تھے۔ اس لسانیا
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 دنیا سے باہر کی برصغیر کرتے تھے لیکن یتو پور تفہیم کی یدوںو یعنیاپنے مقاصد 

تاجروں  یورپی کے اواخر میں یصد یں۔ پندرھوتھی کرسکی اس سے استفادہ نہیں

خ کیا نے برصغیر
ُ
پہنچے، رفتہ رفتہ ان کے  یہاں مبلغ بھی ئیاور ان کے ساتھ عیسا کا ر

غلبہ  سیسیا صد اس علاقے سے وابستہ ہوتے گئے جب انہیںمقا اور تجارتی سیسیا

 لینا دلچسپی مذہب اور کلچر میں یخ،زبانوں، تار کی یہاںحاصل ہوا تو انھوں نے 

 ۔ اس طرح ان کیلی دلچسپی زبانوں میں کی یہاں نے بھی مبلغین ئی۔ عیساشروع کی

نے سنسکرت  سے بیشتر ۔ ان میںہوئی خزانوں تک بھی تیسنسکرت کے لسانیا رسائی

اور لغات مرتب  یں۔ خود سنسکرت گرائمرسنسکرت گرائمروں کا مطالعہ کیا ،سیکھی

 ۔کیں

 کارناموں کے توسط سے مغربی نے سنسکرت کو اپنے علمی مستشرقین یورپی

 یلیتبد کے نقطہ نظر میں تلسانیا ینجس سے مغرب کے ماہر یاعلما سے متعارف کرا

 جونز مستشرقین ہوا۔ سر ولیم ارجحان پید نیا یک کا امطالعے تاور لسانیا ہوئی اپید

 یمسپر ء میں۱۷۸۳ہے۔ وہ ستمبر  حاملکا  حیثیت یاںنما میں یناور سنسکرت کے ماہر

 یسے گہر تعلوم و ادبیا سے کلکتہ پہنچا۔ اسے مشرقی حیثیت کورٹ کے جج کی

 اور فارسی عربی چکا تھا جن میں سیکھ زبانیں اٹھائیس ہی میں ۔ وہ نوجوانیتھی دلچسپی

اور اس پر عبور حاصل  ۔ ہندوستان پہنچ کر اس نے سنسکرت سیکھیشامل تھیں بھی

ضرورت  کی تاور کلچر پر منظم تحقیقا یخزبان، تار یمقد ۔ اس نے ہندوستان کیکیا

)بنگال( کا  سوسائٹی یشیاٹکا ء میں۱۹۸۴یپر جنور یکتحر اور اس کی کو محسوس کیا

 مستشرقین یگراس نے اور د کے سالانہ جلسے میں س سوسائٹی۔ ایاآ عمل میں مقیا

جس سے علم و  کیے مقالات پیش تحقیقی پراور کلچر  یخزبانوں، تار نے ہندوستان کی

کے تحت  یمنصوبہ بند کی کے نئے باب کھل گئے۔ اس سوسائٹی تحقیق ادب میں

 یطرف توجہ د کی ینو تدو اور تحقیق تلاش، چھان بین مخطوطات کی یمہ،آثار قد
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رائل  جن کا الحاق بعد میں قائم ہوئیں بھی اور مدارس میں بمبئی شاخیں ۔ اس کیگئی

 تحقیقی کی سوسائٹی یشیاٹک۔ ابرٹن لندن سے ہوگیا یٹآف گر ٹک سوسائٹییشیاا

کے علماء خصوصاً جرمن علما  یورپکے دوررس اثرات مرتب ہوئے۔  ںسرگرمیو

 ن،سیلو ل،اور ہندوستان، نیپا یاوقف کر د لیےنے خود کو سنسکرت کے مطالعے کے 

مطالعہ کر کے  نسخوں کا تقابلی اور ان قلمی سے سنسکرت مخطوطات کو اکٹھا کیا مبرما، سیا

 آف بنگال کے اجلاس میں سوسائٹی یشیاٹکجونز نے ا ۔ سر ولیمکی ینتدو ان کی

 اس کی ،پختگی لسانی سنسکرت کی ء( میں۱۷۸۶ یسالانہ خطبے )فرور ےاپنے تیسر

مماثلت اور ان زبانوں  یگہر سنسکرت کی اور فارسی لاطینی یونانی،عظمت و شکوہ اور 

مقالہ پڑھا جس کے دور رس  مآخذ کے موضوع پر اپنا تحقیقی لسانی کہکے مشتر

اور اس سے  کے فروغ کا باعث بن گیا تلسانیا یدخطبہ جد یہاثرات مرتب ہوئے۔ 

 ۔ ہموار ہوگئیں راہیں مطالعے کی زبانوں کے تقابلی

 ،مذہبی کے محرکات ابتداء میں دلچسپی لسانی کی مستشرقین میں برصغیر 

 یورپی مبلغین ئیعیسا میں یعیسو یصد یںکے تھے۔ سولہو نوعیت سیاور سیا تجارتی

 کی ئیتعیسا پہنچنا شروع ہوئے۔ ہندوستان میں میں مہم جوؤں کے ساتھ برصغیر

 اور ان کے رسوم و رواج، سیکھنا زبانیں باشندوں کی کے مقامی یہاں کے لیے تبلیغ

تھا۔ اس مقصد کے  یحاصل کرنا ضرور سے واقفیت یخرہن سہن، کلچر اور تار

اور  شروع کی لینا دلچسپی زبانوں میں کی یہاںنے  یوںمشنر ئیعیسا حصول کے لیے

 کے یورپین یقیصد خلیل ۔ پروفیسرقواعد و لغات مرتب کیں زبانوں کی مقامی

 کہ: کرتے ہوئے کہتے ہیں نشان دہی اغراض و مقاصد کی اور تجارتی مذہبی

مہم جو،  پرتگالی کے اواخر میں یعیسو یصد یںپندرھو“ 

 گاما ہندوستان کے ساحل پر پہنچا اور پرتگالی یواسکوڈ

اور  مقبوضات بڑھنے لگے۔ اس کے بعد ڈچ،فرانسیسی
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خ کیا ںکمپنیو تجارتی یبرطانو
ُ
۔ نے اس طرف کا ر

جذبات مشرق  کے تبلیغی مفادات اور مسیحیت تجارتی

۔”کے محرک ہوئے شناسی

(۷)

 

 کے لیے ینےپہنچے تو انھوں نے تجارت کو فروغ د یہاںکے تاجر  یورپ 

 تجارت کو ہندوستان میں اور رفتہ رفتہ اپنی یاجول بڑھا باشندوں سے میل مقامی

 بھی ںکوٹھیا تجارتی علاقوں میں گئے۔ انھوں نے ہندوستان کے ساحلی تےپھیلا

 لینا دلچسپی زبانوں میں ں کییہانظر  مفادات کے پیش اور اپنے تجارتی فراہم کر لیں

اور زبانوں سے  ستسیا ہندوستان کی“میں لکے خیا ۔ ڈاکٹر ابواللیثشروع کی

 یاانڈ یسٹ۔ اتجارت سب سے اہم تھی محرکات تھے ان میں کے اور بھی دلچسپی

کرتے گئے اور ان کو ہندوستان  ررنگ اختیا سیات رفتہ رفتہ سیامفاد کے تجارتی کمپنی

ہندوستان  کے لیے تکمیل اغراض و مقاصد کی سیسیا توحاصل ہوتا گیا غلبہ سیسیا میں

۔ ڈنکن گئی بڑھتی بھی دلچسپی رسوم و رواج اور کلچر میں یخ،زبانوں، تار مقامی کی

عبارت سے ان اغراض و  کے مقدمے کے آغاز کی فارس کے قواعد ہندوستانی

 ہوتا ہے۔  ازہکے محرکات کا اند دلچسپی زبانوں میں مقاصد اور ہندوستانی

ررسٹ کو  
گلک
کے حوالے سے  تحقیق اور ادبی لسانی زبان کی ارُدوڈاکٹر جان 

 A Grammer of theقواعد ) ارُدو ان کی ء میں۱۷۹۶حاصل ہے۔  بہت اہمیت

Hindoostani Languageمجوزہ کتاب  ان کی یہ۔ ئع ہوئی( کے نام سے شا

 ہندوستانی یزیانگر ۔ اس کا پہلا حصّہحصّہ تھی اجلد کا تیسر پہلی کی تلسانیا ہندوستانی

 یںشائع ہوا۔ اٹھارو ء میں۱۷۹۸۔ دوسرا حصّہ بطور مقدمہ قواعد و لغتلغت تھی

کتاب ہے جو دراصل  یکا فرگوسن کی قواعد میں یگرد شائع ہونے والی میں یصد

شامل  مقالہ بھی یکقواعد پر ا ہندوستانی اور اس میں لغت تھی زبان کی ہندوستانی

 Analysis, Grammar andقواعد ) وستانیہند کی سہیر یتھا۔ ہنر



 29  ، مانسہرہیونیورسٹی(،ہزارہ ۱۵شمارہ،)ادراک

 

Dictionary of Hindostani Language) ۱۷۹۱مدراس سے  ء میں

 ۔ شائع ہوئی

چند اہم  ( زبان کیارُدو) ہندوستانی شائع ہونے والی میں یصد یںانیسو 

 یقیصد ، مقدمہ( اور ڈاکٹر ابوللیثارُدوعبدالحق )قواعد  یفہرست مولو قواعد کی

ہے۔ ڈاکٹر ابوسلمان  یگرائمر مقدمہ( نے د ہندوستانی -)جامع القواعد، مقدمہ

 یلطو یکا قواعد کی کی بانز ارُدو ( نے بھیارُدوقواعد  ت)کتابیا یشاہجہانپور

  یسوںسے چند اہم قواعد نو ہے جس میں یفہرست د

 

ش

رر،کے نام ڈف، روبک، 

ئ

شی ی
ی ک

 

  یہر

پ ل

س،ٹن، ارناٹ، ڈالسن، 

ک

ی ت

  ،فان کیو 

ک

 

 

ن

ی گ

 ۔ہیں ہوغیر 

 یہاںکا مقصد ہندوستان آنے والے اور  تالیف قواعد کی ہندوستانی ارُدو 

بان ز عام بول چال کی کی یہاںجائے جو  زبان سکھائی یسیرکھنے والوں کو ا سے دلچسپی

قواعد  تالیف ڈنکن فوربس نے اپنی ۔ اس مقصد کو حاصل کرنے کے لیےتھی

 ارُدوقواعد  یہ ( کیہندوستانی) ارُدوکہا ہے کہ  کے مقدمے کے آغاز میں ہندوستانی

زبانوں  یزیاور انگر فرانسیسی ،لاطینی یزی،ولند ،بلکہ پرتگالی ہیں نہیں زبان میں

 ( سکھانا تھا۔ )ہندوستانی ارُدوان زبانوں کے بولنے والوں کو  ۔ مقصد ہیہیں میں

 کے ساتھ ساتھ ہندوستان پہنچنے والی ینتدو قواعد کی میں یصد یںاٹھارو 

شامل  لغات بھی زبان کی ہندوستانی ارُدو ان میں مرتب کیں نے لغات بھی یورپین

 یعنیکے تھے  یسیتھے جو قواعد نو وہی کے اغراض و مقاصد بھی یسی۔ لغت نوہیں

زبانوں پر  مقامی کے لیے ماستحکا سیاشاعت، تجارت کے فروغ اور سیا کی ئیتعیسا

طور پر لغات کے ساتھ چند صفحات  شامل تھے۔ ابتدائی ہدسترس حاصل کرنا وغیر

 شامل کر د بھی قواعد کے بارے میں

ئ

مرتب  میں یصد یںجاتے تھے۔ اٹھارو ی 

 یںاور انیسو یں۔اب اٹھاروگیا کیا لغات کا مختصر حوالہ پیش ینتر یمان قد گئی کی

 یڈکشنر“ فرگوسن۔ جے کی لغات کا حوالہ مختصر ذکر جن میں اہمچند  یگرد کی یصد
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 ،”ہندوستانی ینڈانگلش ا یاے ڈکشنر“گل گرسٹ کی ،”ئجلینگو ہندوستانی یآف د

 یزیانگر ارُدو“، کار مائیکل”انگلش ینڈا ہندوستانی یڈکشنر“جوزف کی کیپٹن ٹیلر

 ”لغت

 

ش

رر، 

ئ

شی ی
ی ک

انگلش  یہند“ م، ڈاکٹر آد”انگلش ینڈہندوستان ا یڈکشنر“ 

 ”لغات یانگرز ارُدو“جوزف تھامسن جے ٹی ،”یڈکشنر

ف

 ، ڈاکٹر 

 

ن

ی ل

 یسا 

 ”لغات و تجارتی قانونی ارُدو یزیانگر“ڈبلیو

ج 

ر، چارلس 

 

ز
 م
ی

انگلش  ہندوستانی نیو“ 

  ،”یڈکشنر

پ ل

س

ک

ی ت

، ”انگلش ینڈا یہند ، کلاسیکلارُدوآف  یاے ڈکشنر“ جان ٹی 

 

کل
و رڈوائٹ ورتھ، جارج 

ی ف
 ۔ شامل ہیں ہوغیر ”یڈکشنر ینانڈ ینگلوا“

 اس میں رہے ہوں لیکن کے مقاصد چاہے کچھ بھی یسوںلغت نو یورپین 

جو فن  ہیں مدون ہوئی لغات بھی یسیچند ا میں یلذ کی یسیکہ لغت نو شک نہیں

سے استفادہ  داں طبقہ ہی یزیلغات سے انگر ریکے حوالے سے معیا یسیلغت نو

۔ نہ ہیں ئےدور رس اثرات مرتب ہو کے اس سلسلے میں یسیکر سکتا ہے۔ لغت نو

 میں یسوںبلکہ ان لغت نو گئیں لغات مرتب کی میں ارُدو میں تقلید صرف ان کی

 ہیں یےسرانجام د یاںکارہائے نما میں یسیلغت نو ارُدونے  سے چند کے معاونین

  جن میں

ف

 

 

ن

ی ل

مقام  یاںنما ”فرہنگ آصفیہ“مولف  یاحمد دہلو کے معاون سید 

 ۔ رکھتے ہیں

جائے تو  کے باقاعدہ آغاز کے حوالے سے اگر جائزہ لیا تلسانیا میں ارُدو 

۔ نہ تھی یادہز اتنی دلچسپی داں طبقہ کی ارُدوسے  تتک لسانیا یصد یںاٹھارو

خزانوں  تیسنسکرت کے لسانیا میں جب اہل مغرب برصغیر میں یصد یںسترہو

زبانوں  کی وستانہند مستشرقین میں یصد یںہو رہے تھے اور اٹھارو بسے فیضیا

سرانجام دے رہے تھے اور  یاںکارہائے نما تیلسانیا میں مطالعے کے نتیجے کے عمیق

داں  ارُدوکار تھے، تو  یکان کے شر مطالعے میں اس لسانی بھی تلسانیا ینہندو ماہر

 بے خبر تھا۔  یکسرسے  سرگرمی تیطبقہ اس لسانیا
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تھا کہ وہ  بھی یہسبب  یککا ا عدم دلچسپی داں طبقے کی ارُدوسے  تلسانیا 

فاصلے رکھتے تھے اور  اور سنسکرت زبان و ادب سے ذہنی یخزبانوں، کلچر، تار مقامی

زبان و  بیزبان و ادب اور اس کے توسط سے عر و ثقافت اور فارسی یبتہذ یرانیا

کارناموں  کے علمی ینکے ماہر بیعر ادب سے تعلق قائم رکھے ہوئے تھے۔ فارسی

 کی ینزبان کے ماہر کہ اگر وہ عربی اس لیے تھی کی نوعیت سطحی واقفیت سے ان کی

کارناموں سے ضرور  تیکا بنظر غائر مطالعہ کرتے تو ان کے لسانیا شہرہ آفاق تصانیف

کو آگے بڑھاتے  یتروا کی تلسانیا ارُدوواقف ہوتے اور اس سے استفادہ کر کے 

 کے مقابل آسکتی یتروا کی تلسانیا اور مغربی یہند یتروا کی تلسانیا ارُدوتو 

 ۔  تھی

 تصانیف کے بہت اچھے عالم تھے۔ ان کی خان آرزو فارسی ینسراج الد 

کے پہلے مسلمان  کے مطابق وہ برصغیر تحقیق ب تک کیا لیکن ہیں زبان میں فارسی

 زبان کی ارُدو ،سہی جستہ جستہ ہی میں تصانیف جنہوں نے اپنی ،عالم ہیں

 ں کی زبانوں میں اور فارسی ت،سنسکرتخصوصیا

  

نھوں ہے۔ اُ  کی ہینشان د مماث

قواعد زبان اور سنسکرت اور  میں”مثمر”اور ”سراج اللغات“، ”نوادر الالفاظ“نے 

 عبداللہ کے مطابق: ہے۔  ڈاکٹر سید مشابہتوں پر بحث کی لسانی میں فارسی

ہے کہ انھوں نے  یہبہت بڑا کارنامہ  یککا ا آرزو“

 ہندوستانی ،رکھی دبنیا کی تحقیق لسانی زبان کی ہندوستانی

 اور زبانوں کی قواعد وضع کیے کے ابتدائی لوجیفیا

کر ان کے توافق اور وحدت کا راز  یکھمماثلت کو د

کے  تفصیل کتاب مثمر میں اصول ان کی یہ۔ معلوم کیا

 بھی کتابوں میں ۔ اس کے علاوہ لغت کیساتھ ملتے ہیں
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خاص  بحث میں جہاں موقع ملتا ہے وہ قواعد زبان کی

۔”ہیں لیتے دلچسپی

 (۸)

 

ت اور سنسکر میں تصانیف یگرلغات اور د خان آرزو نے اپنی ینسراج الد 

 ں کی لسانی فارسی

  

ں نے سنسکرت اور انھو ہے۔ نوادرالالفاظ میں کی نشان دہی مماث

 لفاظ کی ہہے اور مماثل ذخیر یفہرست د زبانوں کے مماثل الفاظ کی فارسی

ئ

پر  دبنیا ئ

 کو ہم نسب زبانیں اور فارسی ترشتوں کے اصول وضع کرتے ہوئے سنسکر لسانی

 لفاظ کی ہہے۔ محض مماثل ذخیر یاقرار د

ئ

کرنا محلِ نظر  رشتوں کا تعین پر لسانی دبنیا ئ

 ہے۔ زبانوں کے مماثل ذخیر

ئ

 

 یہ ،بنانا چاہیے نہیں دبنیا اشتراک کی الفاظ کو لسانی ہ

تعلق  سےآرزو نے دو مختلف خاندانوں  میں نقطہ نظر ہے جس کے نتیجے لسانیغیر

رشتے تلاش  لسانی بھی ( میںیائیر سنسکرت )آر( او)سامی زبانوں عربی رکھنے والی

جس  اور سنسکرت میں الگ بات ہے کہ آرزو نے فارسی یہہے۔  کوشش کی کرنے کی

کے  تحقیق تیلسانیا کی ہے وہ حسن اتفاق سے مستشرقین کی نشاندہی مشابہت کی لسانی

 تھا۔ فارسی یاد نمماثلت پر دھیا آرزو نے محض لفظی مطابق درست ثابت ہوا لیکن

 یصد یں۔ جب کہ اس کے برعکس اٹھاروتھاگیا لیا جائزہ نہیں تیاور سنسکرت کا لسانیا

 یمقد زبانوں، جن میں یائیآر یگرجونز نے سنسکرت اور د کورڈو اور ولیم کے وسط میں

 رشتوں کی لسانی مطالعے کے بعد ان زبانوں میں شامل ہے، کے لسانی زبان بھی فارسی

 سنسکرت سے ان کی لیکن کے بے مثل عالم تو تھے ہی آرزو فارسی۔ تھی وضاحت کی

کہ  عبداللہ لکھتے ہیں ۔ ڈاکٹر سیدتھی کی مذکورہ مستشرقین جتنی نہ تھی اتنی واقفیت علمی

کرسکتا  نہیں اندازہ میں ا س کا صحیح کہاں تک دسترس تھی آرزو کو سنسکرت زبان میں

 یدعبداللہ مز ۔ سرسیدتھی اور معمولی یسرسر واقفیت ہے کہ ان کی یہ لبگمان غا

جونز سنسکرت کا مستند علم رکھتے تھے۔ ان تمام  ولیم کہ آرزو کے مقالے میں لکھتے ہیں

داں  ارُدو اور فارسی کے مسلمانوں میں کہ برصغیر کرنا چاہیے تسلیم یہامُور کے باوجود 
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کرنے کے  دہینشان  اشتراک کی لسانی میں بانوںز سنسکرت اور فارسی طبقے میں

 فارسی کا شرف حاصل ہے اور ان کی خان آرزو کو اولیت علی ینسراج الد معاملے میں

شعور کا پتہ  وہ ان کے لسانی زبانوں کے حوالے سے جو مباحث ملتے ہیں میں تصانیف

کہ  کرتے ہیں راس رائے کا اظہا الفاظ کے بارے میں دخیل وہ ارُدو میں جیسے ہیں یتےد

 صحیح اس صورت میں انھیں رائج ہوجائیں زبانوں سے ارُدو میں یوہ الفاظ جو دوسر

 نہیں ویپیر اصل کی اور ان کی مروج ہیں وہ عوام و خواص میں جیسے کرنا چاہیے تسلیم

الفاظ کے متعلق آرزو کے وضع کردہ قاعدے کو  عبداللہ دخیل ۔ ڈاکٹر سیدکرنا چاہیے

 کہ: کرتے ہیں نبیا ان الفاظ میں

 آرزو کی الفاظ کے تلفظ اور املا کے سلسلے میں دخیل“

وہ صورت  لفظ کی ہے کہ اس معاملے میں یہرائے 

جائے جو اہل زبان )عوام و  کی ر( اختیاملفوظی یا )مکتوبی

لفظوں کے  یسےہو۔ ا رواج پا چکی خواص دونوں( میں

ضرور  یہالبتہ  نہیں یضرور ویپیر اصل زبان کی لیے

 وہ صورت سامنے رہنی اس کی زبان میں ہے کہ نئی

مروج نہ ہو بلکہ عام و خاص  میں جو محض عوام ہی چاہیے

۔”ہو مسلم ہو چکی یکسب کے نزد

(۹)

 

 سینے اپنے عہد کے مروجہ قیا (ء۱۹۱۰ -ء ۱۸۳۲ )آزاد محمد حسین 

 کے بجائے اسے برج بھاشا کی ینےکو مخلوط زبان قرار د ارُدوتصورات کے برعکس 

 ں کی لسانی میں ارُدو۔ انھوں نے برج اور یاقرارد بیٹی

  

کرتے ہوئے  نشان دہی مماث

 مخصوص ساخت ہوتی اپنی کی ناس امر کا شعور ہے کہ ہرزبا تھا۔ انہیں کیا ی  دعو یہ

کے آغاز کے  ارُدو۔ ہیں رہتی زبانوں کے اثرات قبول کرتی یہہے۔ البتہ وہ ہمسا

 کے نظر محمد حسین بارے میں
ؔ
نے رد  تلسانیا ینکے ماہر ارُدو کو بعد میں یےآزاد
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بار  زبان کے تصور سے ہٹ کر پہلی یلہے کہ آزاد ؔنے طو حقیقت یہ ۔ لیکنیاکر د

اس کے مآخذ  ساخت میں زبان کی اُردواور  یازبان کو قرار د یدوسر کا مآخذ کسی ارُدو

 لسانی زبانوں میں جس سے ظاہر ہوتا ہے کہ انھیں کوشش کی کو تلاش کرنے کی

 کے اس لسانی کرنے کا شعور تھا۔ محمد حسین اروابط پید
ؔ
شعور کا بھرپور اظہار  آزاد

د ان فارسی“

 

ی

 

خ
س

کے  تلسانیا انھوں نے عمومی میں بہوتا ہے۔ اس کتا بھی میں ”

 :کرتے ہوئے لکھتے ہیں یفتعر ہے۔ زبان کی بحث کی مسائل سے تفصیلی

وں کے سلسلے ہے کہ جو متواتر آواز اظہار کا وسیلہ وہ“

 یا نبیا یاسلسلہ الفاظ  یریاتقر ظاہر ہوتا ہے جنہیں میں

 یاںسوار ( ہوائینزبان )خواہ بیا……  عبارت کہتے ہیں

ے  لاتہمارے خیا جن میں ہیں

 

کلی

 

ت
سوار ہو کر دل سے 

پہنچتے  اور کانوں کے رستے اوروں کے دماغوں میں ہیں

ہے جو آواز  تعمیر زبانی کی لاتہمارے خیا یرتقر……  ہیں

۔ ”ہے کے قلم سے ہوا پر کھینچی

(۱۰)

 

آراء کے  اپنی نے اپنی تلسانیا ینہمارے ماہر زبان کے بارے میں 

 نہیں کہ زبان آفاقی شک نہیں کوئی ۔ اس میںہیں کی یفیںحوالے سے مختلف تعر

صرف لہجہ بدلتا ہے،  بدلتی نہیں سے ہے۔ زبان کبھی ۔ اس کا تعلق زمینہوتی

ہے وہ محاورہ  بناتی سب سے مشکل محاورہ بدلتا ہے۔ زبان کو جو چیز ،ہیں بدلتی ںبولیا

 ہے۔  

 علامتیں مکمل صورت ہے۔ اس کی یکا لیکن ابتدائی عمل کی زبان انسانی 

ا ئے نطق سے ادا ہونے والی

 

ض
ع

اور مختلف زمروں اور  ہیں پاتی آوازوں سے تشکیل 

۔ علامتوں کے ہیں یتیکھ کو جنم دمتوازن سا لیکن ہپا کر پیچید ترکیب سانچوں میں

 و مطالب مراد لیے جا سکتا ہے۔ ان سے معانی کیا کو زبان کے وجود سے تعبیر سیٹ
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ہوتا  نہیں اور منطقی کا باہم ادراک اور رشتہ حقیقی علامت اور معنی ۔ لیکنجاتے ہیں

 الیہ ری،بلکہ اختیا

 

ن

فک

 

می

کے تابع ذہنوں  مرضی گروہ کی ہوتا ہے۔ لسانی مفاہمانہ اور 

بن  بھیقائم مقام  محرکات کی وقت عارضی بیک علامتیں یہسفر کرتا رہتا ہے۔  میں

 محرکات اور تاثرات کی ید۔ اور مزبدل بھی عمل کی اور تاثرات اور جوابی ہیں جاتی

۔ رہتی پابند نہیں محرک کی طبعی یفور وجہ سے بات چیت جن کی ہیں ہوتی داعی

ہر  کہ بولنے والے کے لیے  اور اجزاء اتنے مکمل ہوتے ہیںکامل ساکھ اتنی زبان کی

 ڈھالنے کے امکانات مہیا سانچوں میں لسانی کوتجربوں  جذباتی ،قسم کے ذہنی

ہے کہ لفظوں اور فقروں کے  یہہے اس کا کام  یعہکا ذر لات۔ زبان خیاہوجاتے ہیں

 ترجمانی کی لاتمفہوم و دلائل اور ان کے عام خیا توسط سے انسان کے ذہنی

 کرے۔ 

زندہ عمل ہے اور  یکہے کہ زبان ا بات ثابت ہوجاتی یہمذکورہ بحث سے  

 رہتاہے۔ یو سار یجار عمل ہمیشہ یہکے مطابق  یاتضرور معاشرے کی

 ٭٭٭

 جات حوالہ

مٹیا محل،  ۴۳۷خلیل صدیقی، زبان کیا ہے؟، عاکف بک ڈپو،  ۔۱

  ۔۱۱،ص۱۹۹۴دہلی

 ۔۱۵ء، ص ۱۹۹۰ کیشنز محل پبلی ارُدو ،دہلی ت،لسانیا ارُدواحمد خان،  ڈاکٹر نصیر ۔۲

ء(، ۱۹۶۴ کیشنز زبان کا مطالعہ، )مستونگ، قلات پبلی یقی،صد خلیل پروفیسر ۔۳

 ۔ ۲۴ص 

 لاہور:مکتبہ معین ‘تلسانیا ہندوستانی‘زور یقادر ینالد ڈاکٹرمحی ۔۴

 ۔۲۱ص۱۹۶۱الادب

 ۔ ۱۵(، ص یضاً)اتلسانیا ارُدواحمد خان،  ڈاکٹر نصیر ۔۵
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ء(، ص ۱۹۷۸ یہ)لاہور، مکتبہ قادر المبین ی،اشرف بہار نسلیما مولانا سید ۔۶

 ۔۵۵

مٹیا محل،  ۴۳۷خلیل صدیقی، زبان کیا ہے؟، عاکف بک ڈپو،  ۔ ۷

  ۔۱۶۹،ص۱۹۹۴دہلی

خان  علی ینسراج الد عبداللہ، مقدمہ مشمولہ نوادرالالفاظ تصنیف ڈاکٹر سید ۔۸

 ۔۵۱ء(، ص۱۹۵۱پاکستان،  ارُدو انجمن ترقی ،آرزو، )کراچی

 ۔۳۷ص  یضاً،ا ۔۹

د ان فارسی محمد حسین ۔۱۰

 

ی

 

خ
س

 ۔۱۶، سن،ن(، ص ارُدو)لاہور، مکتبہ ادب  ،آزاد، 

--------  

 


